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CONTEUR VAUDOIS i5i
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Quemet on fâ on syndic
Un abonné nous écrit avoir retrouvé parmi

un certain nombre iiarticles-souvenirs, ce
savoureux morceau de jialois publié le 20
décembre 1941 dans la Feuille d'Avis ile
Lausanne... Pl signé... du bien connu Marc à Louis.

Nous nous faisons un plaisir de le mettre
sous les yeux de nos lecteurs patoisans auquel
il aurait jin échapper...

L`afférc liourmâve vè lo Luvi à Maisonneu,
In syndie. Sa fenna. la Julie lâi fasâi la poita.
laut vo dere assebin mie l'ètâi lo monieinl
dâi voie el que, ina fâi élâi soveint via la
veillâ. Justaineiiit ètâi ein lraiii de sè revoû-
ilre (s`cndimancher) quand la julie, lo mor
refregnii, l'eintre.

JULIE (retsegnäre). - Yô va-lo oiieora
LUVI. Lâi a la tenâbllia (séance) dâo

Consct générât po renomma la Municipalité et
lu Syndie.

JULIE (pottuva). Oncora onna veilla que
»ari solelta. Et prâo su que le vâo tè 1,iis-i
remettre po syndie.

LUVI. — Mâ oï. Porquiè
JULIE (que brame). Cein n'è pas omi.1

vya. Tî adi via. Y'ein é tant qu'ai get de elli
commerce

LUVI. — Adi via, adî via Faut bin féré
cein que faut

JULIE (adi bourmeint). — N'è rein lè ténâ-
lillie L'è aprî Faut verrotâ et trinquotâ la
inàitî de la né. L'hommo l'a tot lo plliési et
la fenna lote lè couson.

LUVT. — Lâi a grand teimps que mè desé
assebin que voliâvo pas mè laissî remettre.

JULIE (roûtso). — Tè preigno âo mot. Te
te mècllierî de tè z'affére. Po cein que cein
te rapporte de féré lè travail dâi z'autro. Sara
pas dèfecilo pu leu de trovâ quaucon de meil-
lao. Dinse, te ne sarî pus adi outre la né pe lu
Lion d'Or, que la Justine, cilia cbeint mau, fâ
' -prêt ile vo gardâ.

LUVI. — Eh bin l'è de. Mè laisso pus
renomma du qu'on a adi dâi iiiéze.

JULIE (grindze). — Tant mi qu'on uutrii

fenna pouésse omète savâi cein que l'è. Lo lai
cozo bin

LUVI. — Bon dinse te n'arf pe rein à rc-
proud/.i. L'è lo premî miinicipau que vindrâ
syndie et pu l'è tot;

JULIE (que ronne). - - Tant mî Cô è-te
LUVT. — Sandron.
JULIE (adi retsegnäre). — Quin Sandron '!

Clli qu'à la Méry
LUVI. • — Ya, l'hommo à lu Méry la vesena
JULIE (dzalâosa, routse. toi d'onna teryâ).

- Cilia serpa que fâ dza rein que de mè

inourgi Cilia Méry que quand fâ la buï.i.
n'èpantsc su lo cordî que sè pe biau paulet
po mè féré vère son galé leindzo, et que
ehètsc sè freguclliie la né Cilia Méryclietta,
que sè hrague d'avâi zo 011 lrossî tot de doze
et tot ein bini dur po sè mâohllio Gilia Iiy-
flliclta que n'a rein que l`orgoiiet monel, l'è
li que sarai la syndica

LUVT. L'è su, du que son I10u11110 sara
syndic

JULIE (que l'è pu tsezi dao gros mati). —
Ne crayé pas lè z'hommo asse tadyé... f Raban-
naye) uceutu, Vivi. vâo-to mè féré on plliési `ì

Tè lo revaudrí
LUVI. Oï
JULIE (tola dâoçn. apri que l'a ruminâ).

Lüisse-tè remettre.
LUVI. El lé lcnâbllie que füllt alla lu

veillâ `ì

JULIE (de bouna). — Ein n'a pas tant.
LUVI. El qu'on roûde lu maîtî de la né...
JULIE tinulcinia). - L'è su que quand vo

z'âi bin travail!! po la eouinoiinu, vo z'âi bin
affanä on verro

LUVI. — Et qu'on laisse sè z'affére
JULIE (soreseinta). — Vu práo 1n'ci11 nié-

cilia. Sâi sein couson.
LUVI. — Adan, t'î d'ueeoo pu mc reporta
JULIE (que Vtinbranse). — Oï, mon galé

Fâ dâi pi cl dâi man po que clliú pointuva de
Ricclietta vigne pus syndica V;i vito, mon
Vivi

•• »

Vè la miné, Luvi revint. Lu clliére liourle
adî. Julie l'è âo lili à la pllièce à Luvi.

JULIE (lola de bouna). — Et pu
LUVT. — M'ant renommâ
JULIE (iola benaise). — La Riclietla sara

pas syndica. Dusse bin bisquâ l`evâi, t'é
retsâodâ la pllièce

Marc à Louis.
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